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On Cultural Translation in Chinese American Literature
from the Perspective of Ethics of Difference

ZHOU Wen-ge & FAN Yu-zhu
(School of Foreign Studies, Hunan University of Science and Technology, Xiangtan 411201, China)

Abstract; Because of its marginality and interculturality, Chinese American Literature has attracted aca-

demic attention all over the world. Descriptions and interpretation of Chinese culture in these works endow Chi-

nese American writers with the responsibility of cultural translators. The process of cultural translation can not

only construct their cultural identity, but also show their ethical choices. An analysis of the cultural translation

in Chinese American literary works may reveal the rewriting of Chinese American writers and the ethics of

difference behind their cultural translation.
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